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教委组织有关专家对现行的《北京地区成人高等教育大学英

语三级考试大纲》（以下简称《考试大纲》）进行了修订，

拟于2003年下半年开始执行。现将有关问题作如下说明： 一

、《考试大纲》修订的原因 现行的《考试大纲》颁布实施

于1994年，1997年曾进行了第一次修订，但只是在大纲的词

汇表部分增补了212个单词和个别短语，其他部分并没有作任

何改动。现在对《考试大纲》再次进行修订，主要基于以下

几点考虑： 1、原《考试大纲》的内容已不能适应新形势的

需要。北京市成人大学英语三级考试已经举行了13次。近年

来，随着北京市各成人高校英语教学水平的不断提高，特别

是作为成人三级英语考试大纲主要参照文件的全日制本科《

大学英语教学大纲》的重新修订，要求我们必须对现行的《

考试大纲》中有些内容进行修订。 我们以达到三级时词汇量

的要求为例：以前的全日制本科教学大纲要求领会式掌

握3,350个单词，而1999年重新修订的教学大纲要求达到3,550

个。其他如读、听、说、写、译各方面的教学指标也都有不

同程度的提高。 2、原《考试大纲》在部分题型设计上不甚

符合实际情况。1994年编写《考试大纲》时设计了听力理解

、阅读理解、词语用法和语法结构、完形填空及短文写作共

五种题型。但受限于当时及前些年的具体情况，听力理解和

短文写作普遍没有作为成人英语教学中的重要环节，设此两

种题型必将会与教学实际脱离。因此作为一种过渡，1991年



至2003年4月20日的考试，只设计了阅读理解、词语用法和语

法结构、挑错及完形填空四种题型。由于实际考题的题型与

《考试大纲》不一致，给很多考生的考前准备造成了困惑。

而这次最新修订的大纲对即将实施的考试题型和将来的设计

都有明确地说明。 3、原考试的四种题型均为客观选择题，

不能很好的反映学生的真实水平。全国大学英语的四、六级

考试从前几年开始进行改革，其重点就是增加主观题的比重

。如在原有短文写作的基础上增加复合式听写或问题简答等

。这些考察学生语言输出能力的题型，最能反映学生的真实

水平，且能较好地避免考生依靠侥幸心理进行答题。在重新

修订的《考试大纲》中，我们新增设的英汉互译部分即属于

主观性试题。而英汉互译是成人英语教学中的重要环节，因

此我们认为现在增加这种题型是必要的，也是合理的。 4、

原考试设置的题型偏少。一般外语类考试的题型多为五种或

六种，而我们的成人英语三级考试多年来只有四种，明显偏

少，最关键的是缺少主观性试题。经过这么多年的实践，现

在增加主观题丰富题型，从而考出学生英语真实水平的时机

已经成熟。 二、修订的主要内容 考虑到目前的现状及今后的

发展趋势，我们这次对《考试大纲》进行了比较全面的修订

。其主要内容如下： 1、“总则”部分中，原大纲对成人英

语教学目的的描述是“培养学生具有较强的阅读能力，一定

的听的能力以及初步的写作能力”。修订后改为“培养学生

具有较强的阅读能力，一定的英汉互译能力和初步的听力能

力”。 2、同一段中，原大纲对考试重点的描述是“本考试

主要考核学生运用语言的能力，同时考核学生对语法结构和

词语用法的掌握程度。”修订后这句话改为“本考试主要考



核学生运用语言的能力，重点是考核学生阅读能力以及对语

法结构和词语用法的熟练程度。” 3、原大纲“总则”中第

四段有关题型的描述为“为保证试卷的信度，除短文写作部

分是主观性试题外，其余试题全部采用客观性的多项选择题

形式。短文写作部分旨在较好地考核学生运用语言的能力，

从而提高试卷的效度”。修订后的大纲对这部分的描述是“

在题型设计上，除英汉互译部分是主观性试题外，其余试题

均采用客观性的多项选择题形式。待将来条件成熟时，再酌

情增加听力及写作的内容”。当然，到那时我们还需要对大

纲的这部分进行重新修订。 4、在“考试内容”这一部分中

，原大纲中的第一部分“听力理解”被“阅读理解”取而代

之。阅读理解部分由原来的四篇短文压缩到三篇，总阅读量

不超过900词。每篇短文后面仍设五个问题，每题2分，该部

分共计30分。新大纲中第二部分为“词语用法和语法结构”

，但单句总数由原来的40句压缩到30句，每句仍为1分，该部

分共计30分。新大纲中第三部分“挑错”及第四部分“完形

填空”维持原状，其形式、要求、题目数及分数比重均不变

。新大纲中新增第五题英汉互译。英汉互译的试题由两部分

组成。第一部分为英译汉，要求考生把前面阅读理解文章中

划线的五个句子译成中文。第二部分为汉译英，要求考生把

五个难度适中的中文句子译成英文。英译汉和汉译英的句子

难度均低于课文的英语文章。英汉互译部分每个句子均为2分

，共计20分。 5、“答题及计分办法”部分增加了对翻译部分

的评分原则及答题要求，取消了原大纲中“试卷上不能做任

何记号”的要求。 6、供参考的附表“一至三级具体要求”

部分取消了1987年颁布的全日制本科大学英语教学大纲中的



要求，取而代之的是1999年重新修订的新的要求。在新的要

求中我们不难发现，各项指标和要求都有所提高。 7、由于

原有词汇表总量偏少，这次在修订考试大纲的过程中也对该

词汇表进行了增补，新增加了126个单词，50个词组。新增的

词汇全部选自上海外语教育出版社的《大学英语》精读13册

。 100Test 下载频道开通，各类考试题目直接下载。详细请访

问 www.100test.com 


